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TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT OF A FICTIONAL WORK (BASED ON 
THE TRANSLATION OF R. BRADBURY’S DANDELION WINE) 

The paper discusses approaches to the problem of assessing translation quality and 
also suggests a model of a translator’s activity in the process of translating a work of art on 
the example of R. Bradbury’s novel “Dandelion Wine”. It is shown that creation of a system 
for assessing translation quality is necessary to improve the effectiveness of translators’ 
professional work. By means of translation strategies selection, processing linguistic and 
extralinguistic information, solving analytical, interpretational, creative tasks built in the 
logic of the translation process, a relative equality of impressions from reading the original 
text and the translation text is achieved. 

Key words: translation quality assessment; translation standard; adequacy; 
equivalency; communicative-functional approach; translation process model. 

 
УДК 81’255:34 

К ВОПРОСУ О ТРУДНОСТЯХ ПЕРЕВОДА ТЕХНИЧЕСКОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИИ 

А.С. Тонкова 
Научный руководитель: Ж.А. Храмушина, 

кандидат педагогических наук, доцент (УрФУ) 
 
Статья посвящена технической терминологии в аспекте научно-технического 

перевода. Рассматривается специфика научно-технических текстов и технических 
терминов, а также трудности перевода безэквивалентных терминов. 
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Сложно представить наше современное постиндустриальное 

общество без последних достижений науки и техники. Научно-
технический прогресс, столь резко ускорившийся в последние годы, во 
многом обязан тесному и постоянному обмену информацией между 
учеными и специалистами в области техники из разных стран. В основе 
данного обмена лежит научно-технический перевод. Адекватный и 
качественный научно-технический перевод ускоряет и облегчает 
информационный обмен, тем самым способствуя развитию научно-
технического знания, а также своевременному решению многочисленных 
прикладных задач в той или иной области науки и техники. Поэтому все 
исследования в области научно-технического перевода направлены на 
достижение его достоверности и адекватности. 

Качественный технический перевод невозможен без соблюдения 
специфики научно-технических текстов, которая обусловлена 
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стремлением автора к информационной достаточности и объяснительной 
полноте высказывания в отсутствии реального собеседника. Так, на 
уровне грамматики наблюдается необходимость использования 
развернутого синтаксиса, реализуемая посредством сложных развернутых 
предложений, которым присуще обилие неличных форм глагола, 
частотность пассивных конструкций, употребление специфических 
синтаксических моделей. А.Л. Пумпянским было доказано, что личные 
формы глагола встречаются в научной и технической литературе в два 
раза реже, а пассивные конструкции – в пять-шесть раз чаще, чем в 
художественной [Пумпянский 1997: 12]. Среди лексических особенностей 
научно-технической литературы принято выделять обилие терминов, 
большой удельный вес служебных слов, частотность вводных 
конструкций. 

Многие исследователи сходятся во мнении, что перевод терминов 
представляет собой особую сложность для технических переводчиков. 
Под «термином», вслед за А.Ю. Наугольных, будем понимать 
эмоционально нейтральное слово или словосочетание, передающее 
определенное понятие, относящееся к определенной области знаний. 
[Наугольных и др. 2012: 7]. 

Проблема перевода технических терминов не сводится только к 
поиску соответствующего словарного соответствия или выбору одного 
значения из нескольких предложенных. Довольно часто встречается, что в 
словарях отсутствует перевод искомого слова. Перед переводчиком встает 
задача, которую Б.Н. Климзо описывает как «построение эквивалента 
безэквивалентного термина» [Климзо 2011: 54]. Основная причина 
распространенности безэквивалентных терминов заключается 
неравномерном распространении достижений науки и техники, а значит, и 
в несоответствии понятийных систем двух языков. 

Несмотря на то что многие специалисты, в том числе 
А.Ю.  Наугольных, Г.М. Стрелковский, Л.К. Латышев, предлагают 
переводить безэквивалентные термины с помощью транскрипции, 
калькирования или описательного перевода, Б.Н. Климзо – один из самых 
авторитетных технических переводчиков России – находит эти способы 
перевода неполноценными. С помощью наглядных примеров Борис 
Николаевич доказывает нам, что построение точного эквивалента термина 
требует от переводчика довольно тщательного анализа контекста и 
глубоких знаний тематики переводимого текста [Климзо 2011: 55]. 

Для исследования терминологических единиц на тему «строительные 
машины» нами были проанализированы материалы немецкоязычного 
сайта Liebher.com, одного из крупнейших международных 
производителей строительной техники. 

Всего нами было изучено порядка 25 web-страниц, а совокупный 
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объем материалов исследования составил около 2300 слов. На основе 
изученных материалов мы отобрали 165 терминов. Около четверти из них 
(41 термин) не имели словарных соответствий. 

Перевод безэквивалентной лексики включал в себя построение 
эквивалента одним из предлагаемых отечественными переводоведами 
способов (транскрипция, калькирование), консультацию со справочными 
источниками по соответствующей теме и консультацию специалистов-
строителей. 

Так, например, к 9 терминам в конечном счете был подобран более 
емкий термин-эквивалент. Одним из таких слов стал термин Miningbagger. 
Отталкиваясь от предложенных в словаре перевода начального 
компонента Mining (‘горное дело’, ‘добывающая промышленность’), мы 
перевели этот термин как «экскаватор для горнодобывающей 
промышленности». Однако экскаваторы, используемые в 
горнодобывающей промышленности, эксплуатируются только в карьерах. 
Поэтому отечественные специалисты предпочитают использовать более 
емкий вариант «карьерный экскаватор». 

Интересно отметить, что некоторые выделенные безэквивалентные 
единицы (5) потребовали уточнения и были переведены более развернуто. 

Так, например, термин Mischturm был переведен как 
«бетоносмесительная установка башенного типа», хотя изначально нами 
был предложен вариант «смесительная башня», выполненный с помощью 
калькирования компонентов слова Misch- (от глагола mischen ‘мешать, 
смешивать’) и -turm ‘башня’. 

Поскольку для немецкой технической терминологии характерным 
является широкое распространение многокомпонентных терминов-слов, 
чаще всего при переводе подобных терминологических единиц в русском 
языке в качестве эквивалента подбирается терминологическое 
словосочетание. Покомпонентный перевод подобных единиц мы могли 
наблюдать у ранее упомянутых терминов. Однако, если принять во 
внимание многозначность некоторых лексических единиц, вопрос о 
выборе единственного подходящего варианта перевода встает наиболее 
остро. Так, выбор неверного перевода компонента термина приводит к 
ошибке употребления всего термина. В своей работе мы столкнулись с 
7 терминами, где один из компонентов был переведен неверно и привел к 
искажению понятия. Например, слово Ringtellermischer имеет в составе 
многозначный компонент Ring (‘круг’, ‘кольцо’, ‘цикл’). Изначально нами 
был выбран неверный вариант, поэтому перевод термина «круглый 
тарельчатый смеситель» был исправлен на «кольцевой тарельчатый 
смеситель». 

Говоря о трудностях перевода технической терминологии, следует 
отметить, что некорректный выбор термина нередко влечет за собой 
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неприятные последствия. Дело в том, что степень ответственности за 
ошибки и неточности перевода технических терминов весьма высокая. 
Следствием ошибок в неточном переводе технического термина может 
быть не только непонимание смысла научно-технического текста, но и его 
искажение и в результате – неправильное обслуживание устройства и его 
возможная поломка. Поэтому технический перевод – это удел 
профессиональных переводчиков, специализирующихся в техническом 
переводе и имеющих соответствующее техническое образование или 
значительный опыт перевода. 
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THE PROBLEM OF TECHNICAL TERMINOLOGY TRANSLATION 

The paper deals with technical terminology in context of scientific-technical 
documents. The author studies features of scientific-technical texts and technical non-
equivalent terminology are described. 
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В статье обсуждается проблема перевода метафор и сохранения их 

эмоциональной окраски на примере романа Агаты Кристи «Five little Pigs», его 
перевода на русский язык «Пять поросят» и перевода на французский язык «Cinq 
petits cochons». Рассматриваются приемы перевода метафор с английского языка на 
русский и французский в англоязычных художественных текстах. 
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О метафоре и ее переводе написано много работ. Проблема перевода 

метафор в художественном тексте является одной из наиболее сложных и 
важных, так как метафора – это воплощение оригинальных эмоционально-
окрашенных образов, которые выполняют в тексте одну из важнейших 
задач – воздействие на воображение читателя. Важность правильного 
подхода к изучению приемов перевода метафоры обусловлена тем, что 


